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Abstract. Advances in artificial intelligence (Al) development have significantly improved the quality of
machine translation, resulting in more accurate and correct translated texts. However, the ability of Al to replace
human translators completely is under consideration. The aim of the study is to trace the degree of adequacy of
Al-assisted translation and identify its limitations. The authors explored the text of Vladimir Putin’s interview to the
American journalist Tucker Carlson given on 9 February 2024 and its English translations: the official translation
posted on the Kremlin website and the translation obtained using the DeepL platform, which is currently regarded
as the most accurate Al translator. The research focused on the semantic, grammatical, stylistic and pragmatic
adequacy of the two translated versions. The comparative analysis revealed a number of limitations of neural
machine translation, indicating the insufficient ability of Al to make the right choice between the meanings of
polysemantic words, recognize figurative meanings of words, adequately interpret phraseological expressions and
find their translation correspondences, discern the syntactic structure of the sentences, note expressive and other
stylistic nuances, take into account the linguistic and sociocultural context. The results of the study prove the
need for post-machine editing. They may find application in neurolinguistics and contribute to the development of
neural machine translation.
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MCKYCCTBEHHBIY UHTEJJIEKT B IEPEBOJIE:
CUIBHBIE U CJIABBIE CTOPOHBI

Baaaumup UBanoBuuy O310MeHKO
Poccuiickuii yHuBepcuTeT npyx0bl HaporoB uM. [larpuca JlymymOsl, . Mocksa, Poccust

Tarbsina BukrtoposHa Jlapuna
Poccuiickuii yauBepcuteT npyx0el HaponoB uM. [larpuca JIlymymoOsb1, . Mocksa, Poccust

AnHoTanus. J{ocTmxeHus B 001acT HCKycCTBeHHOro HHTEeIUIeKkTa (M) 3HAYUTEIBHO YITYYIITHINA KaueCTBO
MAaIITHHHOTO TIEPEBOJIa, B PE3YJIBTATE YETO MEePEBONHBIC TEKCThI CTAU 00JIEe TOUHBIMUA U KOPPEKTHBIMU. OIHAKO
OTKPBITHIM OCTAETCsI BOIIPOC O TOM, criocoOer it MU motHOCTRI0 3aMeHNTD IepeBoIuHKa-yenoBeka. Llenb qanHoro
HCCIIEZIOBAaHUS — 0XapaKTepPH30BaTh aJIEKBATHOCTh BHITIOJIHEHHOTO ¢ puMeHeHnem N -niepeBosa 1 onpeenuTh ero
HEIOCTATKH. DMITMPUUCCKOM 0a30¥ MOCTyK I TeKCT HHTepBhI0 B.B. IlyTHHA amepukaHckomy xypHanucty T. Kap-
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JicoHy oT 9 (heBpaist 2024 1. v ero mepeBo/IbI Ha aHMTUICKUH A3bIK: O(UIHATIBHBINA IEPEBOJ, Pa3MEIIICHHBIN Ha caiiTe
Kpemtst, u mepeBo, Moay4eHHbIH HaMH ¢ TOMOIIBI0 m1atdopMel Deepl, koTopast Ha JaHHBI MOMEHT CUUTACTCS
caMbIM TouHBIM M -niepeBomurkoM. B ieHTpe BHUMaHUs OBLITH CeMaHTUYECKas, TPaMMaTHICCKas, CTUIIACTHYIEC-
Kasl U iparMaTHYecKas aIcKBaTHOCTh IBYX ITEPEBOIHBIX BapHaHTOB. COMOCTaBUTEIbHBIN aHATU3 ITO3BOJIUIT BHISBHUTH
P OrpaHUYCHHUH HEHPOHHOTO MAITHHHOTO MEPEBO/Ia, KOTOPhIE CBHICTEIBCTBYIOT O HEIOCTATOYHOM CITOCOOHOCTH
WU nenath npaBWILHBIA BBIOOP CPEIM 3HAYCHUN MHOTO3HAYHOTO CIIOBA, PACIIO3HABATH MEPEHOCHBIC 3HAUCHHUS
CJIOB, YIMTBIBATH SI3BIKOBOM KOHTEKCT, aJICKBATHO HHTEPIIPETHPOBATH ()Pa3e0IOTU3MBI M HAXOAUThH UM ITEPEBOTHBIC
COOTBETCTBUS, Pa3JINYaTh CHHTAKCHYCCKYIO CTPYKTYPY MPEITI0KECHUM, BRIACISITh U YIUTHIBATH SMOITMOHATIBLHO-IKC-
MIPECCUBHBIC ¥ MHBIC CTHJIUCTUYCCKUE HIOAHCHI. [Ipo0baeMolt a1 co3manus aIeKBaTHOTO IIEPEBOa MOCPEICTBOM
WU ocraeTcst MTHOPUPOBaHKUE COIIMOKYIBTYPHOIO KOHTEKCTA. Pe3ylbTaThl HCCIIEIOBAHUS MTOATBEPIKIAAIOT HEOOXO-
JIUMOCTbH TIOCTMAIIMHHOTO PSIaKTUPOBAHUS MTEPEBOTHOr0 Tekcta. OHM MOTYT HAHTH MPUMEHCHHE B HEHPOJIUHTBH-
CTHKE U CIIOCOOCTBOBATH COBEPIIICHCTBOBAHUIO HEHPOHHOTO MAIITHHHOTO TIEPEBO/IA.

KiroueBble cJ10Ba: HCKYCCTBEHHBIN MHTEIICKT, HEHPOHHBIM MAITUHHBIH IIEPEBOI, aJICKBATHOCTH IIEPEBOIA,
MIEPEBOIHBIC COOTBETCTBHSA, TOCTMAITUHHOE PEAAKTUPOBAHUE, HHTEPBBIO.

Hutuposanue. Oztomenxo B. 1., Jlapuna T. B. MckyccTBEeHHBIN UHTEIUIEKT B IIEPEBOJIE: CHIILHBIE U Cl1a0ble
cTopoHsl // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcreennoro yuusepeutera. Cepus 2, SI3siko3Hanue. — 2025. — T. 24,
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BBenenue

HckyccTBennbiil nnTemiekt (naitee — UN)
AKTHBHO ITPOHHUKAET BO BCE Chepbl COBPEMEHHOM
KHU3HH, YCKOPSISI K COBEPIICHCTBYS ACSTENEHOCTh
YenoBeka, 4yacTo 3aMenias ero. He ocraercs B
CTOPOHE OT HOBBIX TEXHOJIOTHUECKUX MPOPHIBOB
cdepa TMHTBUCTUKY U 1TepeBoa (CM., HarpuMmep:
[["ap6oBckuii, Koctukosa, 2019; Koehn, 2020;
Matusov, 2019; Wilken et al., 2020; Sharoff, 2022
u 1p.]), tae MM oTkpeiBaeT mepcrnekTUBBI Kak
JUISl TEOPETHYECKUX, TaK U MPUKIATHBIX HCCIIe-
noBanuii. OTaenpbHON 00JIACTBIO JTUHTBUCTUKHU
cTasia HeWPOJIMHTBUCTHKA, & KOHIENTyaTU3aIIHs
MU B cozHaHuM Jt0Jiei U OCMBICIIEHUE €TI0 POJIH
B KHM3HHU 00IIecTBa 00CYKIAI0TCS B KOTHUTHUB-
HOM, KOPITyCHOM ¥ MEIMATMHTBUCTHKE [ aTiaku-
Ha, 2024; Ilyinova, Kochetova, 2024].

D¢ PekTUBHBIM UHCTPYMEHTOM MepeBoia
CTaJI HEHPOHHBIN MaITMHHBIN ITEPEBO (Hanee —
HMII). CoBpeMeHHbIE TEXHOIOI N COBEPIIIUITU
PEBOIOIMIO B MEPEBOAYECKON MPAKTHKE U aK-
THUBHO JBONIOLIIMOHUPYIOT, I3MEHSISI KAK BOCTIPHSI-
THE TepeBojia MOJIb30BaTeNsIMHU, TaK U KOHIIETI-
TyaJU3alHio MepeBoia MPOU3BOAUTEISIMH U Te-
operukamu [Gambier, 2019, p. 345]. Onu pa3Bu-
BAaIOT MEPEBOIUYECKYIO IESTETLHOCTh U IIEPEBOJI-
YeCKHI PBIHOK, a TaK)Ke MPEAOCTABISIOT MOITY-
YyaTensM IepeBoJa HOBBIE BO3MOXKHOCTH IS
KOMMYHUKAIIUH U TIOTy4eHHUs HH(OpMaIiH.

Cpenu npeumytiects HMII oueBuanbI ciie-
JyIolne: ObICTpasi CKOPOCTh MepeBoia U J0c-
TATOYHO BBICOKUH YpOBEHb ero 3 (HEeKTHBHOCTH,
JOCTYITHOCTbH M IIPOCTOTaB UCIIOIB30BAHUH ITEpe-

——— 18

BOJYECKHUX PECYPCOB, NMEPEBOJ HAa HECKOIBKO
SI3BIKOB oiHOBpeMeHHo. Kpome toro, HMII ot-
KpBIBAET JOCTYN K MOJTYYEeHHIO MH(pOpMAIUH B
caMbIX pa3H000pa3HbIX chepax — B HayKe, TONH-
THKe, Meana u Ap. OH IpoIEMOHCTPUPOBAII CIIO-
COOHOCTH HAXOMIUTH CITEIMATM3HPOBAHHBIC H TOU-
HBIC MEPEBOJHBIC TEPMUHBI B COOTBETCTBHH C
pa3IMYHBIMU OTpaciieBBIMU CTaHmapTaMu. He-
00XOJJMMO TPU3HATh, YTO JOCTHKEHHUS B o0Jac-
TH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa 3HAYUTEIBHO
VITYUIINIIA Ka4€CTBO MAIIMHHOTO MEPEBO/IA, B pe-
3yAbTaTe Yero MepeBOAHBIE TEKCThI CTalu 0O0-
Jiee TOYHBIMU U KOPPEKTHBIMH.

CambiMu BocTpeOOBaHHBIMH HHCTPYMEHTA-
MU TIepeBO/ia, CO3TaHHBIMU Ha OCHOBE MCKYCCT-
BEHHOr0 MHTEJUIeKTa, ABisttoTcst Google Translate,
Yandex Translate, Reverso, Bing Microsoft
Translator, DeepL Translate. Ha caiite nepeBos-
yeckoii mnardopmel DeepL, koTopast HO3UIMOHK-
pyeT celsi Kak «caMblii TOYHBIH MEPEBOAYUK B
mupe» (DeepL), oTmeuaercsi, 4TO HOBBIE HEM-
POHHBIE CETH CIIOCOOHBI OoJIee TOYHO IepeiaTh
CMBICIT Ha TENIEBOM SI3bIKE, a TaKKe HAXOIWTb
0onee mpodeccuoHanbHbIe QOPMYITHPOBKHU.
Pa3paboTymnku BUIST CBOIO 33a/1a4y «B CTUPaHUHU
SI3BIKOBBIX 0aphEPOB BO BCEM MUPE U COMKECHUN
kyneTyp» (DeepLl).

He BbI3bIBaET COMHEHMH, YTO TIEPEBOUEC-
KM€ TexHojoruu Ha 0ase MU pacmmpsior rpa-
HUIBl KOMMYHHKATHBHOTO IPOCTPAHCTBA, JIeia-
0T JJOCTYITHBIMH HOBBIE HCTOYHUKH HH(OPMAIHH,
CTHUPAIOT SI3BIKOBBIE Oapbephbl U COACHCTBYIOT
OOIIEHHUIO TIPEICTABUTENCH Pa3InYHbBIX JINHTBO-
kyneTyp. U -niepeBon (trepmunst UN-niepeBon u
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HMII ynotpebnsitorcst HaMy B3aUMO3aMEHSIEMO),
0e3yCi10BHO, 3 QEKTHBEH IPH ITepenade HHpopMa-
IIUH, YTO OCOOCHHO BOCTPeOOBaHO B chepe HayKH,
TEXHOJIOTWH, OM3HEeca W Jp. — Be3Jie, TIe BaKHBI
HOBBIC 3HAHUSI.

3mech MOXKHO comtacuThest ¢ uaeeit B.B. Crob-
HHKOBA O TOM, YTO TJIaBHAs 3aJa4a TepeBOIUN-
Ka — «CO3[aTh TEKCT, KOTOPhI OBbLT OBl TIONe3eH
MOJIy4aTe0 B paMKaX OCYILLECTBIIIEMOM UM Jie-
stenbHoCcTHY [CrnobHukoB, 2023, c. 77], a OCHOB-
Has eNb MOJTydaTelsi epeBoja — «HU3BIeUb U3
TeKcTa UH(OPMAIINIO, TIOJIE3HYIO JIJISI OCYIIECTB-
JICHUS TIPEIMETHON NeaTeabHOCTHY [ CIOOHUKOB,
2023, c. 77]. B aToM ciydae BIIOJIHE OIpaBaaH-
HOI TIpeCTaBIAETCA U HEUTpanu3auus JMHTBO-
KyJIBTYPHOH MapKUPOBaHHOCTH, YTO HEOOXOMMO,
HaTpUMep, IPH CO3IaHUH MHOTOSI3bIYHBIX CAHTOB
(cM. 006 atom: [Mutsiruna, Haymoa, HoBoxkumo-
Ba, 2023)).

OnHako KOMMYHHKAIIHS — 3TO HE TOJIBKO T1e-
penada HHPOPMAIHH, 3TO TAKXKE U ITepeada OTHO-
LIEHU, YYBCTB, OLIEHOK U JIp., YTO YPE3BbIYAHO
Ba)KHO COXPAHUTB ITPH MEPEBOJIC XYIOKECTBEHHBIX
TEKCTOB, KWHO(UIIEMOB, MOTMTUYECKOTO U MEIUIi-
Horo quckypca. B CMU, koTophbie BHITIOMHSIOT KakK
MH()OPMALIIOHHYO (DYHKIIUIO, TAK M (DYHKIIHIO BO3-
JieiicTBYSI, OONBINIOE 3HAYCHUE UMEET COXPaHEHHE
CTHITUCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH TEKCTa, €ro 3Mo-
IIUOHATLHBIX ¥ SKCIIPECCHBHBIX HIOAHCOB, TIepe/ia-
Ya MparMaTuyecKiX 3HAYeHHH.

J17ist vicciieioBaHus MBI BBIOpAITH HHTEPBBIO
KaK OJIMH U3 KaHPOB MEINHHOIO AUCKYypca, py-
KOBOJICTBYSCH CIICAYIOIIUMHU COOOPasKeHHUSIMH.
Bo-niepBbiX, B MHTEPBBIO KaK )KaHPE YCTHOM peuu
OTpakaroTcs aKTUBHBIC TPOLIECCHI COBPEMEHHO-
IO PYCCKOTO SI3bIKa, CO3IAIONINE PSIJI CIOKHOC-
Teit st iepeBoga. Cpear HUX Ha3BIBAIOTCS 00-
masi TSHJICHIUS IEMOKPaTH3aIUH S3bIKa, KOTO-
past BeIpaxkaeTcs Kak B ()yHKIIMOHATbHBIX H3Me-
HEHHSX JIBKCUYECKHUX SIUHHMIIL, TAK U B CTPYKTYP-
HBIX U3MEHEHUSX CJIOBOCOUYCTAHUH U MPEITIONKE-
HUH, TEHICHIINS K YCHJICHUIO CyOBEKTHOTO ac-
MeKTa COJCPIKaHUsl TEKCTOB B IyOJIMYHOM 00-
IIEHN U, OOHAPYKUBAIOIIASICSI B UX CONIMKEHUU C
OIIEHOYHO-DKCTIPECCUBHO-IMOIMOHAIILHOM pasro-
BOPHOU peublo, TEHACHIIHS K MHTEILICKTyalln3a-
MU TEeKCTa, Mperoaramonas oopameHue as-
Topa K (DOHOBBIM 3HAHMSIM H JIp. (CM. 00 dTOM:
[Akimova, Bezkorovaynaya, lonova, 2022,
p. 205]). Bo-BTopBIX, XOTA HHTEPBHIO OMPENENs-
eTCs KaK «MEXJIMYHOCTHOE BepOanbHOe 00IIe-

B.U. Oztomenxo, T.B. Jlapuna. VIcKycCTBEHHBIH HHTEIUIEKT B TIEPEBOZIE: CUIIBHBIC U ClTa0ble CTOPOHEI

HUeE JUTs TTONy4eHust TH(QOpPMAIIMHY | IPOU3BOJICTBA
HOBOTO 3HAaHUSI B IIEIISIX YIOBIETBOPEHUS HHPOP-
MAaIMOHHBIX OTpeOHOCTeH obmecTBay [Jlykuna,
2012], nomuMo HHGOPMAIIMOHHOM, OHO BBITIOHSI-
eT ¥ BO3JeHCTBYOMIYI0 (hyHKIHIO. B ciydae mo-
JIUTUYECKOTO MHTEPBBIO BO3/IEHCTBUE OKa3bIBa-
eTCsl U Ha TPEThero y4yacTHHKAa — ayIuTOPHIO,
YacTo C MPUMEHEHNEM UMILTUIIUTHBIX CPECTB,
YTO TaKXe CO3[aeT TPYAHOCTH INPHU TEpPEBOJE.
Ham OBII0 MHTEPECHO MPOCIENTh, KaK C TO0-
JNOOHBIMHU TpyAHOCTAMH cripaBisiercs HMII, u
OIpENeNUTh ero ciadbie Mecta. MBI MOMBITA-
JINCh OTBETUTH Ha CIEAYIOUINE BOIPOCHI:

1. Hackonbko TouHBIM siBIsercss HMII?

2. Kakue nepeBogueckue TpyaHoctu MU
HE MOXET IMPeo0sIeTh?

3. Cnocoben nu HMII 3amenuTts mepe-
BOJYMKa?

Martepuana u MeTOabl

Omnupuyeckoll 0a3oi MccIenoBaHus T10-
CILykKuJ1 TeKCT uHTepBrlo B.B. Ilytuna amepu-
KaHCKoMy kypHanucty T. Kaprncony or 9 ¢des-
pans 2024 1. (13 749 cnoB) (HTEpBBIO...) U €T0
MepeBO/Ibl HA aHTIIMHCKUH SI3BIK: OQUIIHATBHBIH
TI€PEBO/, BHITIOTHEHHBIN TEPEBOUNKOM-CUHXPO-
HHUCTOM M pa3MelleHHBIH Ha caliTe Kpemis
(16 947 cnos) (Interview...), 1 IepPEBOJI, MOTYUYCH-
HBIM HamHu ¢ momoIisio miatdopmel DeepL. Hc-
xoAHel TekcT (manee — UT) comocraBinsiics
HaMH C NIePEBOAHBIMU TEKCTAMU, BBIITOTHEHHBIMHU
npoh)ecCHOHAIBHBIM TepeBoauuKkoM (anee — I1)
U UCKyCcCTBEHHBIM mHTeiektoM (M), xoto-
phle TaroTCs B KaXKJOM IIPUMEPE MOCe UCXO/I-
HOT'O TEeKCTa.

B xone ananu3a oOpaiianoch BHUMaHHE Ha
TOYHOCTh M aJIEKBATHOCTh (CEMaHTHUUECKYIO,
IrpaMMaTHYECKYIO, CTUITMCTHYECKYIO U TIparma-
TUYECKYIO) ABYX MEPEBOAHBIX TEKCTOB M CTaBU-
Jach 3ajada BBISBUTH M CHUCTEMaTH3UPOBATH
nepesoqyeckue Heynaun HMIL.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Pe3ynbrarsl COMOCTAaBUTENBHOIO aHAIN3A
JIBYX IEPEBOJAHBIX TEKCTOB IOKA3aJIH, YTO Iepe-
BOJYMK-YEIOBEK O0Jiee yCHENIHO CIpPaBIsAeTCs
¢ TpyaHocTsaMH nepeBoga, yeM HMII, koropsbrit
JIOITYCKaeT HETOYHOCTH Ha Pa3HbIX YPOBHSIX S3bI-
Ka — JIEKCHYECKOM, (hpa3eosornuecKkoM, rpam-
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MaTHYeCKOM (CHHTAKCHYECKOM), CTUIIMCTHUYEC-
KOM, JIellaeT CeMaHTHYECKHe, IparMaTHiecKue
Y vHbIe oHOKH. Jlaiee MBI IpeICTaBUM OCHOB-
HbI€ U3 BBIICJICHHBIX HAMH THUIIOB HECOOTBET-
CTBHI U MIPOMJLTIOCTPUPYEM UX IIPUMEPAMHU.

Jlekcuko-cemanmuueckue
nepeeodnble Hecoomeemcmeus

Bruto 3ameueno, uro HMII naer OykBaiib-
HBIA TIEPEBOJI CIIOB, KOTOPBIC B TEKCTE OPUTHHA-
JIa ynoTpeOIsIoTCs B IEPEHOCHOM 3HaYCHUH, HE
MPUHUMAas BO BHUMaHHE KOHTEKCT UX YIIOTped-
JICHUSI, YTO MPUBOJMT K CYHIECTBEHHOMY HCKa-
JKeHuIo cMmbicna. Tak, riaron sauepamocs (1) B
3HAYEHUH «BBIMTH 32 TPEACNBI J03BOJICHHOTO»
WU nepeBonut Kak play the game, 4To 03Haya-
€T «IIOCTYNaTh MOPSA0YHO / YECTHO, COOIIOIATh
MpaBuiia, UTPaTh MO MpaBUiiaM (3lIech U Jajee
pH Bepu(HUKAIINH JISKCHIECKIX 3HAUCHHI HaMH
WCTIOJTB30BAIHCH CIIOBAPH, YKa3aHHBIE B CITUCKE
WCTOYHHKOB U CIIOBapei).

(1) ...OHH (NOISKK) 3aMTPATTACH U BHIHYIIH [ 1T-
Jiepa HayaTh BTOpyro MUPOBYIO BOIHY HIMEHHO C HHX.

IT: ...The Poles went too far, pushing Hitler
to start World War...

NU: ... They (the Poles) played the game and
forced Hitler to start the Second World War...

Ilepebumov snexmopam (B 3HAUCHUM «I1epeyoe-
mth») (2) MU nepeBomut Kak outbid, 4to 03Ha-
YaeT «IPEMIoKHUTh Oojlee BRICOKYIO TIEHY (Ha ayk-
IIHOHE)», TO eCTh «IIePeOUTH CTAaBKy». IlepeBoj-
YHMK MOAOHpAET aJCKBATHBIN BapHaHT — dissuade
this electorate («repeyOeITUTh 3JIEKTOPAT):

(2) U «xiepedHTB» 3TOT NIEKTOpAT, OTHOCHBIIHIA-
sl MO3UTUBHO K Poccuu, ObIIIO OUEHB CIIOKHO.

IT: And it was very difficult to dissuade this
electorate, which had a positive attitude towards
Russia.

NU: And it was very difficult to “outbid” this
electorate, which had a positive attitude towards Russia.

s mepeBoia BBEIPAXKCHUS 6AUMb 6 CO-
cmas (3) U ucrnionp3yer npsMoe 3HaUYCHUE TI1a-
royia ums W TEPEBOJUT 3Ty CAWHHILY CIIOBOM
pour, B TO BpeMs KaK UMEETCSI B BUIY «BKIIIO-
YUTh B COCTaB YETO-TO»:

(3) U, Toxe 110 HETIOHATHBIM MPUYHHAM. .. BCE 3TO
[TeppuTopun] ObL10 «BiIMTOY B cocTaB Ykpantckoi CCP..

120

IT: And, again for some unknown reasons... they
were made part of that Soviet Republic of Ukraine...

NU: And, also for unknown reasons... during
the formation of all this was “poured” into the
Ukrainian SSR...

NN He yuuThIBaeT pa3nuduii B oobeme
CEeMaHTHKH CJIOB. Tak, MpHU MepeBoJie Iiiaroia
3ane3mo (4), KOTOPBIM B PyCCKOM SI3BIKE, B OTIIH-
Yre OT aHIITHHACKOTO, MOKET YKa3bIBaTh HA JIBU-
KCHUE B Pa3HBIX HaINpaBJICHUSIX (BBEPX, BHH3,
BHYTpH U 1p.), UU BeiOUpaer rmaron climb, xo-
TOpBIN O3HAYaeT JIBIKCHUE BBEpX (Hampumep,
3alle3Th Ha JIEPeBO), B TO BpPEeMsl KaK B TEKCTE
pedb UET O NBMKEHUH BHU3 — 3A/1€3Mb HA OHO
banmuiickoeo mops, 9T0 cO3MaeT KOMHUYECKUN
a¢dekr. TlepeBoaunk HaXOAUT aJCKBATHOE CO-
OTBETCTBUE — sink to the bottom («1OTpy3UTh-
Csl Ha JTHOY):

(4) [ToToMy YTO 3aMHTEPECOBAHHBIX MOYKET OBITh
MHOT'0, HO 3aJ1e3Th Ha IHO banTuiickoro Mmops 1 ocy-
IECTBHUTH 3TOT B3PBIB MOTYT HE BCE.

IT: Because there may be many people interested,
but not all of them are capable of sinking to the bottom
of the Baltic Sea and carrying out this explosion.

HNU: Because there may be many people
interested, but not everyone can climb to the bottom
of the Baltic Sea and carry out this explosion.

Kak moxa3zan mam matepuan, y U Bo3-
HHUKAIOT TPOOIEMBI ¢ PEIKUMH TEPMHHAMH.
Hanpuwmep, xopenuszayus nepeBoguTcs Npu
MOMOIIN KaJIbKUPOBaHUs korenization, B TO
BpeMs KaK IEPEBONUYMK IPEIaraeT COOTBET-
CTBYIOIIMH TAHHOMY ITOHSTHIO AHITIMHCKHM Tep-
MUH indigenization:

(5) He ToJIbKO MOTOMY, YTO TaM OBLTH BBIXOIIIBI
¢ Ykpaunsl, B pykoBoacTBe CoBerckoro Coro3a, HO B
11eJI0M OBIjTa TaKast MOJMTUKA — «KOPEHU3AMS» OHA
Ha3BIBAJIACK.

IT: It was not merely because the Soviet
leadership was composed to a great extent of those
originating from Ukraine. Rather, it was explained
by the general policy of indigenization pursued
by the Soviet Union.

NU: Not only because there were natives of
Ukraine in the leadership of the Soviet Union, but in
general there was such a policy — “Korenization” it
was called.

JlaHHBIM NpUMeEp NOATBEPKIAET MHEHHUE
HCCIIEOBATENEH O TOM, YTO B CJIIOBAPU HEHPOH-
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HBIX CHUCTEM «HE TONAaJaroT JIEKCHUSCKHE €/Iu-
HUIIBI, IPETEHIYIONINE HA TEPMHUHOIOTUICCKHUH
CTaTyC WM XapaKTepU3yolIrecss HU3KOH 4acTo-
TOH B 00OpadaThIBAEMBIX MAacCHBaX MU KOPITY-
cax TekctoB» [ bensieB, Kammmosa, 2024, c. 16].

(Dpa3eonozu ueckue
nepeeodnble Hecoomeemcmeus

Eme 00nbmyto TpymqHOCTH BBI3BIBACT TiE-
peBo Gpaseonorunyeckux enuuuil (naee — OE),
KOTOPBIC IIPpHU OTCYTCTBUM IPAMBIX COOTBETCTBUU
TaKXKe TIePEBOMISATCS JOCIOBHO, YTO HE COOTBET-
ctByer cMbicny MT. Hanpumep, dpaseonorusm
cepas xowka npobexcana (6), KOTOpBIA O3HA-
YaeT «IpOor30IIa HeOXKHIaHHASL ccopa, pa3Moll-
BKa MEXJy KeM-1100» (3llech U Jajnee 3Haue-
HUs (Pa3eoNoru3MOB YTOUHSITHACH IO (hpa3eolno-
THYECKHUM CJIOBapsAM, YKa3aHHBIM B CIIMCKE
HCTOYHUKOB U CJIOBapei), NEpPeBOIUTCS
OykBaJibHO — “a gray cat ran”. Hecmotps Ha
TO, YTO 3TOT (h)Pa3cOIOru3M JIaH B KaBbIUKAX, OH
BpsJ JIM CMOKET JOHECTHU A0 ayIUTOPUH HYKHOC
3HAYCHHUE, MMOCKOJIbKY B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
nonobuass ®E orcyrcrByer. bonee Toro, B
AHMJIMMCKON A3BIKOBOM KapTHUHE MHUpa cepas
KOIIIKa 00JIalaeT TO3UTHUBHBIMHU XapaKTepPHCTHU-
KaMH U CHMBOJIM3UPYET HE3aBUCUMOCTh, CBO0O-
1Ty, 3aIUTY, TyXOBHOE BO3POXKICHHE, HHTYUITHIO,
paBHOBecue u Haaexay (https://www.storycenter.
org/covid-stories-1//the-grey-cat). [lepeBouuk, B
ornuue ot MU, HaxoouT yJauHoe NEPEBOJHOE
cooTBeTcTBUE (a certain rift started growing
between us OyKB.: «MEXJy HAaMH Hayajia pac-
TH TPEIIUHA», TO €CTh HAYaJIOCh OXJIAXK/CHHUE
OTHOIIICHU).

(6) Bornbliie TOrO, s TOXXE Y’KE TOBOPUI 06 3TOM
MyOJIMYHO — celuac eNbIUHCKOE BPEMSI BO3bBMEM, —
OBbLT MOMEHT, KOIJIa «Cepasi KOIIKA MPo0eKajiay.

IT: Moreover, I have also said this publicly before
(let’s look at Yeltsin’s times now), there was a moment
when a certain rift started growing between us.

NU: Moreover, I have also said this publicly —
let’s take Yeltsin’s time now — there was a moment
when “a gray catran”.

To e u B mpumepe (7), e UCMOIB30BAH
(bpazeonorusm xeocmul 3aHOCUMb, O3HAYAIOIIHH
«yroaouydarnb, IMoAXaJUMHHUYATH. HepeBOI[‘H/IK
OIyCKaeT JaHHBIN (hpa3eonoru3m, He HaXoxus s
HEro IepeBOIHOr0 COOTBETCTBHSA, B TO BpeMs Kak
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WU o1mmbouHO MepeBOIUT ero IIarojioMm tailspin,
YTO 03HAYACT «PE3KO MaaTh, TEPATH KOHTPOIIbY.

(7) Ho oHM NPUHSIH HENPABUIIBHOE PEIEHHE,
TEermepb MBI JTOJKHBI UCKATh BBIXOJ M3 9TOTrO HEIpa-
BUJILHOT'O PELIEHUSI, XBOCThI 3aHOCHTh, KOPPEKTHPO-
BaTh UX OLIHOKH?

I1: However, they made the wrong decision
and now we have to look for a way out of this
situation, to correct their mistakes.

NU: But they made a bad decision, now we have
to look for a way out of that bad decision, tailspin,
correct their mistakes?

Eme onaum npumepom (8) HEMOHUMaHUS
N ceMaHTUKH yCTONYMBBIX BBIPAKECHUMN SIBJISA-
erca ®E u 6nusko ne 6wino, xoropas B pyc-
CKOM SI3BIKE MCIOJIB3YETCA He IS Tepefadu
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOUICHHUH, a JUIsl yCHIIe-
HUS OTpULIaHHA («a0COIIOTHO HEY, «PEIIUTEINb-
HO HE», «COBCEM He» U T. 1.). OJHaKo IpH Iie-
pesoae MM akTyanus3upyer HMEHHO IPOCTPaH-
CTBEHHBIE OTHOILIEHHS, YTO IPUBOAUT K Hapy-
HICHUIO JIOTHKH.

(8) dasxe eciiv MBI BCIOMHUM, Ha3a]] BEpHEMCH,
1654 roj... TaM OBLIO TPU-YETHIPE COBPEMEHHBIE 00-
nactu YKpawHbl, HUKakoro [IpuuepHOMOphs Tam
M OJIM3K0 He ObLIIO.

IT: Even if we go as far back as 1654... that
territory was the size of three to four regions of modern
Ukraine, with no Black Sea region.

NU: Even if we remember back to 1654... there
were three or four modern regions of Ukraine, there
was no Black Sea region even close to it.

MU ne noHumaer He Tonbko 3HaueHus: OF
B II€JI0M, HO ¥ 3HAYEHHH OTJICNIbHBIX €r0 KOMIIO-
HEHTOB, YTO NIOPOI1 BBI3BIBAET FOMOPUCTUUYECKUM
apdekr. Tak, DE ¢ b6apcrkoeo naeua (9) nepe-
BOJIUTCA Kak from the shoulder of the bard
(OykB.: «c 1uIeda Oapma»), TO €CTh MPOUCXOTUT
CMEIICHHE CIIOB Oapur U Oapo. IlepeBomyuk B
JTAHHOM CJTydae yIauHo IePEBOAUT JaHHBIN (pa-
3€0JIOTM3M Yepe3 €ro TOJIKOBaHue generously
bestowed:

(9) U Bce, uro YkpauHa Moiydiia B MOAapoK OT
Poccun, «c Gapckoro mieda», OHa yTaliiia ¢ COOO.

IT: And everything that Russia had generously
bestowed on Ukraine was “dragged away” by the latter.

NU: And everything that Ukraine received as a
gift from Russia, “from the shoulder of the bard”, it
took with it.
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Cmoicnognle Hecoomeemcmeus,
06yCJ108JleHHble CUHMAKCUCOM

Kak nokazan namn matepuan, MU we cripas-
JISIeTCS C TIEPEBOJIOM TMPEMIIOKEHNH, KOTOPBIE HE
BITMCHIBAIOTCS B CTAHJAPTHYIO MOJENb aHTIIHIC-
KOT'O MIPEIIOKEHHST: CYOBEKT — MPENUKAT — OOBEKT.
TpynHOCTH BBI3BIBAIOT HEOIPEAEIEHHO-TUYHBIC
TIPEIOKEHNS C OIYIIEHHBIM MOIEKAIINM, KOTO-
pBIE XapaKTepHBbI ISl PyCCKOro CUHTakcuca. Bos-
MOJKHO, TP IIEPEBOJIE TakuX IpemyioxkeHnid MU
ABTOMATHYECKU BCTaBJISIET Ha CBOOOHOE MECTO
OrnM3IeKalee moyIexKallee, YTo 4acTo MPUBOIUT
K TIOJTHOMY UCKaKEHHUIO CMBICIIA.

Tak, B mpumepe (10) [onu] dobparucey oo
Yxpaunv nogmensiercst Ha «Mbl TOOpAIHCh JI0
Ykpaussl» (we have gotten to Ukraine), B ipu-
mepe (11) [onu] omkpoiriu 0sepu Yrpaumne 6
HATO — Ha «MBI OTKpPBUIM JIBepU YKpauHE B
HATO» (we opened the door for Ukraine to
join NATO). Ilpumepst (10)—(11) moxa3sIBaioT,
yto U He criocobeH OXBAaTHTH IMMPOKHUIA KOHTEKCT
Y OPUEHTHUPYETCS NCKITIOYUTETHHO Ha ONMKaUIIIN i
SI3BIKOBOM KOHTEKCT, YTO MPHUBOAUT K CHHTAKCH-
YECKOM M CMBICTIOBOM Jie3opueHTanuu. [lepeBon-
YHK TIOIOOHBIX TPYTHOCTEH HE UCTBITHIBACT, €r0
MEePEBO/T JIOTUYHBIN U aIEKBATHBIM.

(10) U BoT Teneps nepexoxy K IIIaBHOMY: /100~
panuch 10 Ykpaunsl. B 2008 rogy Ha cammute B by-
Xapecre 3asBHJIA O TOM, YTO JBEPH s YKPAHHBI
u I'pysun Torga B HATO OTKpBITHL.

IT: And now I come to the main thing: they have
come to Ukraine ultimately. In 2008 at the summit
in Bucharest they declared that the doors for Ukraine
and Georgia to join NATO were open.

NU: And now I come to the main point: we have
gotten to Ukraine. In 2008, at the summit in Bucharest,
it was declared that the doors for Ukraine and Georgia
then to NATO were open.

(11) Urak, B 2008 romy OTKpBUIH ABEPH YKpauHE
B HATO.

I1: So, in 2008 the doors of NATO were opened
for Ukraine.

NU: So, in 2008 we opened the door for Ukraine
to NATO.

Ewme oany tpyanocts g MU cozparor
MPENIOKEHNS ¢ TaCCUBHBIM 3as10roM. Hecosma-
JICHUS B PYCCKUX U aHTIIMICKUX KOHCTPYKIUSAX
TaKXKe MPUBOAAT K HermoHnMaHuio MU cyObekT-
HO-O0BEKTHBIX OTHOIICHUH U, KaK CIEICTBHUE, K
nonMeHe cyobekToB. Tak, B (12) Hamu éce epe-

122

ma 6cex nyearu VI nmepeBoguT ¢ MpOTUBO-
TTOJIOKHBIM CMBICIIOM — « MBI TOCTOSIHHO BCEX
ITyTaIm»:

(12) Hamu Bce Bpemst Bcex IyTallH...

I1: They have been scaring everyone with us all
along...

NU: We were always scaring everyone...

Pa3roBopHbIf CHHTaKCUC yCyryOJjsieT 3Ty
npobiemy. XapakTepHbIil sl HETO HeTpaJ HIIU-
OHHBIH TIOPSIIOK CIOB HE YKJIAJBIBAETCS B CTaH-
JapTHBIE alrOpuTMbl U He no3soisier MM pac-
MIO3HATH CTPYKTYPY NPEIOKEHUHN, UTO IPUBOAUT
K HeBepHOM mHTeprperaunu cmbicna UT. Tak,
ucxona u3z MHM-nepeBona ciieqyer, 4To T€, KTO
HE MpU3HAI TOCIIEPEBOPOT (Ha YKpauHe) co3ma-
mu yrposy anst Kpeima (13), u Mot (Poccust) mo-
rpy3unu tyaa (8 HATO) u [IpubanTuky, u BCio
Boctounyro Esporty (14).

(13) B 2014 roamy... Tex, KTo He MpU3HaJ rocrepe-
BOPOT, a 3TO TOCHEPEBOPOT, HAYATH MPECIIea0BaTh,
coznanu yrpo3y A KpeiMa, KOTOphIi MBI OBUTH BbI-
HYXJICHBI B3STh TI0J] CBOIO 3aIIUTY.

I1: In 2014... they started persecuting those who
did not accept the coup, and it was indeed a coup,
they created a threat to Crimea which we had to take
under our protection.

HU: In 2014... those who did not recognize the
coup d’état, which was a coup d’état, began to be
persecuted, created a threat to Crimea, which we were
forced to take under our protection.

(14) Ckazanu: Hy Ha Oymare e He 3a(puKcHpo-
BaJIH, MOITOMY OyZIeM pacIMpsITh. [Tk paciipeHni,
norpy3uiau tyaa u [Ipubantuky, U BCto BocTtounyro
EBpomy, 1 Tak nanee.

I1: They said, “Well, it’s not enshrined on paper,
so we’ll expand.” So there were five waves of
expansion, the Baltic States, the whole of Eastern
Europe, and so on.

NU: They said: well, it was not fixed on paper, so
we will expand. Five expansions, we loaded the Baltic
States, the whole of Eastern Europe, and so on.

Cmunucmuueckue HeCcOOMEEemMCcmeus

Cpenu CTHUIMCTHYECKUX XapaKTEPHUCTHK
TEKCTa HAaMHU B IICPBYIO OUEPEIb paccMaTpuBa-
JIUCh SMOIMOHATIbHO-3KCIPECCUBHBIC U Pa3roBOP-
Hele ocobennoctd UT M BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI
ux nepegauu B ITT.

OMOIMOHAJIbHO-3KCIIPECCUBHAsA OKpacKa
TEKCTa, KaK M3BECTHO, MPEACTaBIAET cO0OH ce-
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PBE3HBIM MPEMATCTBHEM IIPH IepeBoje. B pyc-
CKOM SI3BIKE CYIICCTBYET 3HAYMTEIHHOE KOJIHUYE-
CTBO 3MOIIMOHAIBHBIX M KCIIPECCUBHBIX CPEICTB,
OTCYTCTBYIOIIMX B aHIJIMHCKOM SI3bIKE U SBJISIO-
IIUXCS HeltepeBOAUMBIMHU. OCO0yIO IpyIIITY, B Ya-
CTHOCTH, COCTaBJISIOT MHOTOYHCIICHHBIC YaCTH-
1bI, KOTOPBIC B PA3rOBOPHOM PeUH IEPEAAIOT pas3-
JINYHBIC CMBICIIOBBIC M 3MOI[MOHAIbHBIC OTTCH-
Ku (orce, 6e0b, yoic, HY U, -Ka, -maKku v Ap.), s
nepeaay KOTOPhIX B aHIIMHACKOM SI3BIKE OTCYT-
CTBYIOT JIEKCHYECKHE CPEICTBA, YTO CO3/aeT
OONBIIINE CIIOKHOCTH TIPH MEPEBOJIE, KOTOPhIS
TPYAHONPEOMOIUMBI KaK JJIsl TICPEBOAYNKA, TaK
u tem 6onee st MU, Hanpuwmep, B (15) yactu-
11a Jice yCUITUBAET 3HAYCHHE TIaroia 000ymMamo-
¢s, 9TO NpUIAET eMy WPOHMYHOC 3ByYaHHE U
BBIpa)KaeT ocyxaeHue. [lepeBoaunk, OueBHU IHO,
HE CMOT' HAMTH MOIXOISINEEe COOTBETCTBUE H BOC-
noib3o0Bajics npueMmoM onyiienus. A npenio-
JKUJI CBOM BapHaHT MEPEBO/Ia, B KOTOPOM yTpa-
YEHBI HE TOJILKO HETaTHBHAS OLICHKA, HO U CMBICIT,
ITOCKOJIbKY OCYIIECTBJICHA TOAMEHA CyOBhEKTOR.

(15) Homymanmch ke, JOBEIU 10 TOU CUTYAIIHH,
B KOTOPOI MBI HAXOAUMCsI. DTO HE MBI JIOBENH, a Ha-
I «ITAPTHEPBD», OMIOHEHTHI 10 ATOTO JOBEIIH.

IT: They have driven the situation to the point
where we are at. It is not us who have done that, it is
our partners, opponents who have done that.

NU: We came up with it and brought it to the
situation we are in. It was not us who brought it about,
but our “partners”, our opponents, who brought it
about.

[lepeBomguyeckas ommuOka B BbIOOpeE
CyOBeKTa, KaK HaM TPENCTABISETCS, MPOU3OIII-
Jla 37IeCh M3-3a TOTrO, YTO B PYCCKOM IJIABHOM
MPEAIOKEHU N OTCYTCTBYET IOJJIeKaliee, a B
MPUIATOYHOM IOJUIEKAIUM SIBIISIETCA MECTO-
UMEHHE Mbl, KOTOPOE, BO3MOXHO, ObIJIO aBTOMA-
TUYECKH TIepEeHEeCEeHO Ha IIIaBHOE MPe/IOKEHHE.
B pesynbrare [onu] dodymanuce owce mepeBe-
IeHO Kak We came up with it (OykB.: Mbl npuy-
Manu 910). Kak ObJ10 MoKa3aHo BEIIIIE, 3TO JI0C-
TATOYHO paclpocTpaHeHHas OIIUOKa, JOMycKa-
emas MU npu nepeBojie HEONPEAEIEHHO-TUYHBIX
MIPEUIOKEHMI.

[IpITasicr mepenaTh pa3roBOPHYIO CTHIIKC-
Tuky B.B. IlyTnHa, nepeBouuK, B OTIMYKE OT
N, nmer cpencrBa Jyisi COXpaHEHUsS] TaHHOU
crrincrndeckoii ocooennoctu UT. Kak BuaHO B
(16), HenepeBOAMMYIO Ha AaHTIINH CKUM SI3BIK JIEK-
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CHUYECKHMH CPEACTBAMHU Pa3TOBOPHYIO YaCTHUILY
Jice TIEPEBOTYHMK KOMITEHCUPYET MeHee opMaltb-
HBIM 110 CPaBHEHHUIO ¢ deceive («00MaHyTh») Ii1a-
TOJIOM trick («OOXUTPHUTD, OOJIATIOIIUTEY).

(16) Bbl ke Hac oOMaHyIH...
II: You tricked us.
WU You deceived us.

Co31aHHI0 Pa3rOBOPHOTO CTHIISI CIIOCO0-
cTBYIOT OE, UTHOpUPOBaHHE KOTOPBIX CHUKAET
JaHHYI0 CTHJIMCTHYECKYI0 okpacky. B (17) M1
MEPEBOUT IMOIMOHATLHO-OKCIIPECCUBHOE BBIPa-
XKEHUe Hac nociaiu nooanvuie («rpyoo OTKa-
3anny») Oonee HEUTPAIBHBIM We were sent away,
KOTOpPOE, XOTS U SIBJISCTCS KOMITOHEHTOM HJINO-
MaTHYECKHX BBIpaXXCHUH, camMo 1o cebe mo00-
HOW OKpackoil He o0namaer.

(17) B xoHeYHO HTOTE HAC MOCJIAH MOAANIBIIIE.
I1: In the end they just told us to get lost.
WU In the end we were sent away.

N ucneIThIBaE€T TPYAHOCTH B IEpenade
IMOIIMOHAIbHO-IKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB TEK-
cra. OH ycTymaer mepeBOAYUKY MPHU Teperade
WHTEHCUBHOCTH JICHCTBUS, KOTOPOE B PYyCCKOM
SI3BIKE BBIPAXKAETCS Pa3HOOOpa3HBIMH CpE.l-
ctBamu. Tak, B (18) cymecTBuTensHOE 3amsa-
eu6anue TEPEeBOAUTCA NIBYMS CHHOHHMaMH
dragging v pulling. OnHako nekcema, BEIOpaH-
Has IEPEBOTINKOM (dragging), PeaCTaBIISICT-
cs boJiee ynavqHo#, TaK Kak Ha3bIBaeT JIeiCTBHE,
JUTSL OCYIIIECTBIICHHS KOTOPOTo TpeOyercst 00Jib-
i€ YCHIIMH, TO €CTh OTIMYaeTcs OONbIel cTe-
MEHbIO UHTCHCUBHOCTH.

(18) IMorom 3aTaruBanue B HATO Ykpaunsl.
DTo0 Ke Bce AaBJeHNe, TaBJIeHHUE.

IT: Then, dragging Ukraine into NATO is all
about pressure, pressure, pressure.

WU: Then pulling Ukraine into NATO. It’s all
pressure, pressure.

B pycckoM si3bIke HHTEHCHBHOCTB JICHCTBHS /
COCTOSTHUSI / KayecTBa MOXKET IepenaBaThes de-
pe3 JIEeKCUYECKUH MOBTOp (OUeHb-OUeHb, cadu-
mecb-cadumecs, Kpacusblli-kpacusulii), 9T0 HE
XapaKTEpHO JIJIs1 aHIJIUKMCKOT O si3bIKa. [lepeBomuuK,
B oriurie ot VU, yunThIBaer qanHble 0COOCHHO-
CTU Y HaXOIUT yAadHble 3aMeHbl. Tak, B (19) mis
TIepEeBOJa HAX8ANUBANU-HAXBANUBANU TIPEIIara-
ercsl BeIpaxkeHue lavish with praise («ObITh IIEH-
PBIM Ha moxBaiy»). UM naer nocnoBHEINA epeBoa
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was praised and praised, 9TO PacXomUTCs C aHT-
JIMHACKAMH CHHTAKCHUECKUMH HOPMaMH M He OTpa-
»KaeT TO! CTeTrleH! MHTECHCUBHOCTH, KOTOPasi Coziep-
XKHTCSI B pycCKoM TekcTe. CTOMT OTMETHTH, YTO B
UT (19) uHTeHCHBHOCTH TepeaeTcs Kak CHHTaK-
CHYECKH — Yepe3 TOBTOP, TaK U JIGKCHUECKH — TIPH
TIOMOIIX JIEKCEMBl HAX8ANUBAMb, SBIAIOIIEHCS
0oJiee FKCIPECCUBHOM, YeM Xeaiumsb (praise), 4to
tepsiercst B M-niepeBone.

(19) Her, xorna Hauanmch coObITHs B FOrocnasw...
Jo storo EnblHa HAXBATMBAJTH-HAXBAIMBAJIH. ..

IT: Remember the developments in Yugoslavia,
before that Yeltsin was lavished with praise...

NU: No, when the events in Yugoslavia began...
Before that, Yeltsin was praised and praised...

Kak ObUIO MpOoneMOHCTPUPOBAHO paHee, B
AHTITUIICKOM SI3BIKE SMOIMOHATBHO-OKCIIPECCHB-
HBIE OTTEHKH MOTYT IepeNaBaThCs HE TOJIBKO
JIEKCUYECKUMH, HO U TPAMMATHUYECKIMH CPEJICTBA-
MH, HallpEMeEpP, MOJAJIbHBIMY TJIarojiaMu, HeTpa-
JMIINOHHBIM YIIOTPEOIEHHEM TIIarobHO-BPEMEH-
HBIX (pOpM, HHBEPCHBHBIM TIOPSIIKOM CJIOB U JIp.
[O3tomenko, 2015]. [lanHbIe crioco0bI mepenadn
Pa3IMYHBIX IMOTUBHBIX 3HAYCHUH IpaMMaTHYIEC-
KAMH CPEICTBaMH TPeOYIOT OTAENFHOrO BHUMA-
HUS TIEPEBOIYMKA, TaK KaK MX y4eT MOMOTaeT B
MOUCKE MPAarMaTHYeCKUX SKBUBAIICHTOB.

Hampumep, B (20) sMoIinoHa IbHBIN aKIIEHT
Ha YTOUYHSIOIIEM BbicKa3biBaHuu (a [lonvua co-
mpyonuuana c 'umnepom) mnepenaercs: mepe-
BOIYMKOM ITPH MIOMOIIY HETPAIMIIMOHHOrO YIIOT-
pebieHns BcrioMoraTenbHoro riarona did (it did
collaborate with Hitler), 9T0 TIO3BOJISIET COXpa-
HUTH TOHAJILHOCTh BhICKa3bIBaHUA. Oquaxo MU
C Tako# 3ajiaueil He crpaBiseTcd U Mpeasiaraetr
OyKBaJIbHBIH MEpPEeBOJI, HE 3aMedasi MPH 3TOM JI0-
nymieHHou TaBtonoruu (Poland cooperated with
Hitler, and Poland cooperated with Hitler).
[epeBomuuky ynaercs u3bexaTh MOBTOpa Ona-
rofaps UCIob30BaHUIO CHHOHUMUYECKHX TJIaro-
JIOB cooperate, collaborate:

(20) B 1939 rony, nocine Toro kak [ospma mo-
corpyram4aia ¢ ['umiepowm, a Iopiia corpyiHnyaia
¢ I'utnepom, u I'utnep npeanarai... 10roBop o Apyx-
0¢ 1 COFO3HUYECTBE. ..

I1: In 1939, after Poland cooperated with Hitler —
it did collaborate with Hitler, you know — Hitler offered
Poland peace and a treaty of friendship and alliance...

NU: In 1939, after Poland cooperated with Hitler,
and Poland cooperated with Hitler, and Hitler offered...
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to make peace with Poland, a treaty of friendship and
alliance...

C 1enpto HE JIOMYCTHTh TABTOJIOTUH Tepe-
BOJYHK, B CITydae HEBO3MOXKHOCTH TTOI00PATh CH-
HOHHM, MPUOETraeT K CTPaTeruy OIMyIIeHHs, KaK Ha-
npumep, B (21), rae nonuman v cmuicaun mepe-
BOJATCS OJHUM TiaroiioMm understood («IOHU-
many). M, koTophIit 37ech Tak K& HE HaXOAWUT
CHHOHMMHUYECKON 3aMeHBI Tiarony understand,
yIOTpeOIIsIET €ro JABa)Ibl:

(21) Bce oH [EnbImH]| HOHMMAJT ¥ BCE CMBICIII,
s Bac yBepsito.

I1: He understood everything, I assure you.

WU He understood and understood everything,
I assure you.

To ke u B mpumepe (22):

(22) ...5 pasroBapuBai co CBOMMH, CO CBOEH KO-
MAaH/I01.

I1: ... I’ve talked to my team.

WU ...Italked to my team, to my team.

Haxe ecnu B T TaBTONOrUs IpPUCYT-
CTBYET, NEPEBOTYNK CTAPAETCs YCTPAHUTH €€,
OCYIIECTBIISASl pelaKkTOpcKyto npaBky. MU me-
PEBOIUT TEKCT OYKBalbHO, HE PEAAKTUPYSI €ro.
Kax Bugum B (23), moBTopsitomuiics B pycCKOM
TEKCTe IJIarofl 8mAHYMb NepefaeTcsi CHHOHUMa-
mu — implicate, drag. B NUl-nepeBoae TaBTO-
norus coxpassercs (dragged — dragged):

(23) He 3Hato, MOXeT ObITh, €T0 BTSIHYJIH, KTO-TO
MOT BTSIHYThb €T0 B 3TO JIEJI0, MOXKET, OH CJIeNal BCe 1Mo
HEOCTOPOKHOCTH, TI0 COOCTBEHHOIN HHUIIMATHBE.

IT: Maybe he had been implicated in that,
someone could have dragged him into that, maybe he
did that out of carelessness, or on his own initiative.

NU: 1 don’t know, maybe he was dragged into it,
somebody might have dragged him into it, maybe he
did everything recklessly, on his own initiative.

Crnenyer orMeTuTh, uTo peus B.B. IlyTtu-
Ha B JAaHHOM HHTEPBBIO H300MITyeT Pa3roBOPHBI-
MU 3JIEMEHTAMH, YTO B IIEJIOM XapaKTEepHO s
ero MyOJMMYHBIX BBICTYIICHWH. Ham mpencras-
JIETCS, YTO NaHHBIH PUTOPUYECKUIN ITPUEM HC-
MOJIb3yeTCsl UM IIeJIeHANPaBICHHO JUIs COMMKe-
HUS C ayJUTOpHEil U BBIIOIHSAET BO3JEHUCTBYIO-
1yro QyHKIHMIO (CM. 0 HeM, Harpumep: [Ponton,
Ozyumenko, Larina, 2023]). Pe3ynbrars anamnu-
3a MOKa3aJid, 4TO JaHHbIE CTHIINCTHYECKHUE 0CO-
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OCHHOCTH BBI3BIBAIOT CEPHbE3HBIC TPYIHOCTH Y
MEpeBOAYMKA U CTAHOBATCSA HEIIPCOJOJIUMBIM
Oapbepom st M.

Junzeokynvmypusie ocobennocmu mekcma
U npazmamuiecKkue HecoOmeemcmaeus

Wpnest o ToM, 4TO «11€peBO — ITO HE TOIBKO
CTOJIKHOBEHHE SI3BIKOB, HO M CTOJIKHOBEHHUE KYJIb-
Typ» [CnobHukoB, 2019, c. 310], Harwia moaTBep-
XKJICHWE B MHOTOUUCIICHHBIX UCCIEIOBAHUSX T10-
Ka3aBIlIMX, 4TO JUIS aJeKBaTHOTO TiepeBona He-
00XOIMMO 3HAHUE KYJBTYPBI, B TOM YHCIIE TEX €
MPOSIBIICHU, KOTOPBIE HAXOMIST BOILIOICHHUE B SI3bI-
K€ ¥ KOMMYHHKaIuu (cM., Harpumep: [Pemuyxo-
Ba, Hemonékuma, 2020; Koskinen, 2015; Nida, 1993;
Ponton, Ozyumenko, Larina, 2023; u ap.]).

Ham matepuan Takske mpoJeMOHCTPUPOBA,
YTO HTHOPUPOBAHUE KYJIETYPHOTO ()OHA TIPHBOJUT
K HETOHUMAHHIO TEKCTa U SIBJISIETCS TPUYHUHON pa3-
JIMYHOTO POJ/ia OIMOOK, B TOM YHCIIE TparMaTH-
YecKHX. Tak, KpbUIaToe BRIPAKEHUE UHIMEPECHOe
KUHO, KOTOPOE BOLWIO B PA3rOBOPHBIN PYCCKUI
S3BIK 13 KHHO(QMbMa «MBaH BacunbeBnd MeHsier
po(eccHIoy, UCIIONB3YeTCs IS TIEePeIadn yIrB-
JICHHs1, HEIOyMEHUs U pa3odaposaHus. IlepeBon-
YUK HaXOAWT B aHIIMHCKOM SI3bIKE PA3rOBOPHYIO
bpazy Oh, come on!, koTOpOE TAKKE COACPIKUT
yauBneHre u Hepoymenue. Onnako MU npennara-
er OyKBaJIbHBIN miepeBon — Thats an interesting
movie!, 9TO MEHSIET CMBICI BBICKa3bIBaHUS W HE
nepeaaeT 3MoLuo, conepxarirytocs B UT.

(24) Bor nntepecHoe kmHO! MBI Tak He J0roBa-
PHBAITUCH.

I1: Oh, come on! This is not how we agreed.

NU: That’s an interesting movie! We didn’t
agree to this.

HecnocoOHOCTh YYHTHIBATH COIIMOKYIIb-
TYpPHBIIl KOHTEKCT OCJIIOXKHSIET ¥ BHIOOD JIEKCH -
KO-CEMaHTHUYECKOTO BApUAHTa MHOTO3HAYHOTO
ciosa. Tak, BcnomuHas Orona bapa, kpynHo-
ro mojauTu4deckoro nearens Coruan-aeMoKpa-
Tudeckoil naprtuu I'epmanuu, B.B. IlyTun Ha-
3BIBACT €ro ymuviM dedom (25). IlepeBomunx
YCIIEIIHO CIpPaBIISIETCS C MEePeBOIYECKON 3a-
Jadeit, uCronk3ys BeIpakenue old man («cta-
phIit yenoBek, crapuk»). Ognako MU naer He-
YMECTHBIA TIepeBOJl U Ha3biBaeT JroHa bapa
JenymKkon (granpa), 9T0 CO3AaET IOMOPHUCTHU-
yeckuit 3P Pexr:
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(25) Ymusrii 0611 nep. Ero HUKTO He mocityIait.

IT: He was a wise old man, but no one listened
to him.

NU: Grandpa was smart. Nobody listened to him

OMopuctnyeckomy 3 dexTy B JaHHOM MepeBo-
Jie CIIOCOOCTBYET M TOPSIIOK cloB. [1oCKONBKY
N nacTpoeH Ha TpaJIULMOHHYI MOJEIb aHI-
JINHCKOIO CUHTAKCHCA, HAYMHAIOLLYIOCS C TIOJJIE-
JKALIEro, OH Ipe/iaraeT CIeAyIOIUN MePEBO:
Grandpa was smart. — JleOyuixa O6vi1 YMHBIM.

JIMHTBOKYIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKa,
KOTOpBIE, KaK U KyJIbTYpHBIE pa3Inyus B 1I€JIOM,
SIBJISIFOTCS MHOTOUHCIIEHHBIMU U TPYAHO TIOCTH-
JKUMBIMH, YaCTO CO3JAI0T CIIOKHOCTH HE TOJIb-
ko 1y MU, HO M 14 iepeBoJYMKa, YTO MbI 3a-
METHJIM B HallleM Marepuane. Tak, MOCKOIbKY
MECTOMMEHME BTOPOIO JIMIA yOu B aHIJIMICKOM
SI3bIKE, B OTIIMYHE OT PYCCKOTO, MOXKET 0003Ha-
4aTh KaK OJHOI0 COOCCEAHNKA, TaK U TPYIIITY JIMII,
K KOTOpOI OH IPUHAJIEKUT, B IEPEBO/IE MECTO-
HMMEHHSI 6bl Ha aHTJIMHCKHI SI3bIK TPEOYETCs yTOU-
HEHUE — KTO MOJI HUM HOJpa3yMeBaeTcCs.
B.B. IlytuH caM [enaer Takoe YTOYHEHHE B
CBOEM BBICKa3bIBAHUH:

(26) BsI ke Hac 0OMaHyIH — 51 KOTZa roBOPIO
«BbI», He Bac mmuHO MMero B By, KOHeUHO, a Coenu-
HeHnsble LLITaTel.

Onnako B (27) BUIUM MparMaTU4ecKoe HEIo-
HUMaHue (MM er0 UMUTAIIHIO) HalleleHHOE Ha
IOMOpHUCTHYECKUH 3 (eKT JTs TOBBIIEHHS WH-
Tepeca aynutopuu. Ha Bompoc T. Kapicona
Kmo e63opean «Cegepnuiii nomoky? B.B. Ily-
THH OTBeYaeT: Buvl, Koneuno, CONPOBOXKAAs CBOU
OTBET cMeXOM. TpYIHO CyAWTbh, TPABWIBHO JIX
OBUT MOHST €ro OTBET, OJHAKO HeBepOajbHas
peaxmus T. Kapicona (BeipaskeHue U1 U T71a3)
CBHJICTEIILCTBYET O €r0 SBHOM HEIOYMEHUH.
Ero nmocnenytomuii 0TBET 0 CBOEM ajIlOU TOBO-
PHUT O TOM, 4TO OH OTHeC (MJIM cJieNiai BUJI, YTO
otHec) ¢pa3y B.B. Ilyruna Ha cBoli cuer (To eCTh
6b1 OBLIT0 HHTEPITPETHPOBAHO KK 71bl), YTO BBI3-
BaJIO TMOCIEAYIOMNH KoMMeHTapuid (A Ovin 3a-
Ham 6 mom Oenwb. A ne 63pvigan «Cesepnbvlil
nomoky), mocie koroporo B.B. [TyTun mosicHs-
€T, 4YTO OH MMeJ B BHJIy HE CBOETO coOeceHH -
ka, a [IPVY:

(27) T. Kapncon: Kro B3opBan «CeBepHBIi HO-
TOK»?
B. [Tytun: Bel, koneyno. (Cmex.)
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T. Kaprncon: 51 6bu13aHAT B TOT JeHb. 1 He B3pbI-
BaJ1 «CeBepHBI OTOKY.

B. [Iyrun: ¥ Bac JimaHO, MOXET ObITh, €CTh aJTi-
6u, Ho y CIA [LIPY] Takoro anuOu HeT.

IT: Tucker Carlson: Who blew up Nord Stream?

Vladimir Putin: You, for sure. (Laughter.)

Tucker Carlson: I was busy that day. I did not
blow up Nord Stream.

Vladimir Putin: You personally mayhave an alibi,
but the CIA has no such alibi.

JanHoe HenonoHuMaHue (WM €ero MMHUTAIUA)
00yCITOBIICHO OCOOCHHOCTSIMU WHAUBHTYaIHCTH-
YECKOH SI-KYNIbTYpbl U KOJJIEKTUBUCTCKON MBbI-
KYJIBTYPBI U, COOTBETCTBEHHO, SI-MICHTUYHOCTBIO
Y MBI-MJICHTUYHOCTBIO UX IIpeacTaButenei [Jla-
puna, Osomenko, 2016; Larina, Ozyumenko,
Kurtes, 2017; Ponton, Ozyumenko, Larina, 2024].

000011135t pe3yNIbTaThl UCCIICIOBAHMUS, MOXK-
HO cAenaTh BBIBOA O ToM, uTto M, B oTiimune ot
MepeBOqUYNKa-UeIOBeKa, IMOJb3yeTCsl HE BCEM
MHOT000pa3ueM sI3bIKa, a JIMIIb ero MOBEPXHOCT-
HBIM Cpe30M. Y Hero HeT MHCTPYMEHTOB JUIsI
00paboTKH BceX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX (PYHKIIU-
OHUpYET A3bIK. B urore 3a npenenamu NN vacro
OKa3bIBAIOTCS JICKCUKO-CEMAaHTUYECKHE BAPUAHTHI
MHOTO3HAYHBIX CJIOB, HX TIEPEHOCHBIC 3HAYCHNS,
(pazeosiormyueckie BbIPaKEeHHsI, SMOIIMOHAIBLHO-
JKCIPECCUBHBIC W CTUIUCTUYECKUE HIOAHCHI,
nparMaTHYecKhe 3Ha4CHsI BEICKA3bIBAHUH U JIp.

Bonee Toro, xak cnpaBeasuBO OTMEYaeT
. Tam0Obe [["amObe, 2016; Gambier, 2019], B nie-
pEeBOZIE, OCYILECTBIIIEMOM IIPU TIOMOIIM COBpE-
MEHHBIX TEXHOJIOTUH, SI3bIK BOCIIPUHUMACTCS KaK
CTaTUYHBIN, a HE TMHAMUYHBIN, KOMMYHHUKAIU
paccMaTpHuBaercsl Kak MpocTas MOCIeI0BaTelb-
HOCTh MH()OPMAITMOHHBIX OJIOKOB, a HE KaK Mpo-
1Iecc B3aUMOJIECcTBUS ee ydacTHHKOB. [lockomnb-
Ky TIEPEBOMISTCS «HE SI3BIKU, & TEKCTHI, BIIMCAH-
HBIC B OIIPEIENICHHYIO COIMATTBHO-KYJIETYPHYIO JIeH-
cTBUTENbHOCTEY [["amObe, 2016, ¢. 59], 3ampor-
pammupoBaHHoCcTh MW Ha cucreMy s3blKa HE
MOXKET 00eCTIeYUTh JOJDKHYIO aJeKBATHOCTh Tie-
peBoHOrO TekcTa. st 3Toro HeoOXOMUMEI J10-
MOJTHHUTENHBIC S3BIKOBBIC H COIMOKYIBTYPHBIE
KOMIICTEHIINH, KOTOPBIMHU Ha JJAHHOM dTarie 00j1a-
JIaeT TOJBKO MEepeBOAUNK-YETOBEK.

3akjaoyeHue

HecmoTps Ha TO UTO Ha CErOAHSIIHUMN I€HD
HMII sBngerca camMoil COBpPEMEHHOM MEPEBOI-
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YECKON TEXHOJIOTUEN, OH UMEET HE TOJIBKO Ipe-
HUMYIIECTBA, HO U HefocTaTku. Xors M moxer
MEPEeBOUTh OBICTPO M JOCTATOYHO TOYHO, €ro
Pe3yABTaThl HYKIAIOTCS B JalIbHEUIIIEM TTOCTMA-
IIMHHOM PENaKTHPOBAHUHU YEIOBEKOM.

IIpoBeneHHOE HCCaeI0BaHUE I0KA3AII0, UTO
HMII nomyckaeT HETOYHOCTH Kak B BBIOOpeE
JIEKCHUYECKUX DKBHUBAJICHTOB, TaK U PACIIO3HABA-
HHY CUHTAaKCUYECKON CTPYKTYpbI BBICKAa3bIBAHUM,
YTO MPUBOAUT K UCKAXKEHHUIO CMBICIIA; JEMOHCT-
pUpPYeT HEYyBCTBUTEIBHOCTh K HIUOMAaM, 3MO-
LMOHAJIbHO-3KCIIPECCUBHBIM HIOAHCAM, pa3roBOp-
HOMY CTHIIIO, [IparMaTrke; HITHOPUPYET KOHTEKCT.
OH HCXOOUT W3 OOLIMX MOAECJCH, ClIemyeT ycTa-
HOBJIGHHBIM IIPaBUJIAM U UMEIOIIUMCS aliTOPUT-
MaM M HE YYUTBIBAET MHOTOO0pa3us U CIIOKHO-
CTH GYHKIIOHUPOBAHUS S3BIKA.

Takum 00pa3oM, HECMOTpSI Ha OYEBUIHBIN
Mporpecc B COBEPIIEHCTBOBAHMU MAIIMHHOTO
TiepeBOia ¥ TIOBBIIIIEHUH €T0 KauyecTBa, Ha JAHHOM
sranie HMII He MOXKET IMONHOCTBIO 3aMEHUTh
[IEPEBOTUMKA-YETIOBEKA U HET YBEPEHHOCTH, YTO
KOrIa-HUOY/b 9TO CTaHET JOCTXUMBIM. Kak cripa-
BenMBO orMeyaeT I. Maccu, B 3110Xy HEHPOHHOTO
MAIIMHHOTO ITePeBOa KOTHU TUBHBIE CIIOCOOHOCTH
MepeBOAUNKa-YEeIOBeKa MPEACTABISIOT co00it
«KJIIOUEBYIO LIEHHOCTB) AOIOJIHSIOIIYI0 HCKYCCT-
BEHHBIN MHTEJUIEKT, KOTOPBII HE BCEr/a CriocoOeH
cebs peanu3oBath [Massey, 2021, p. 37].

BrbIsiBnieHHBIC HAMHM OTpaHUYEHUS B padoTe
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa Ha JAHHBI MOMEHT
MPENCTABIISIETCS ISl HETO HENPEoAOIMMbIMU. Pe-
3yNbTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT HalTH MTpUMEHe-
HUE B HSMPOIUHTBUCTHKE U HAMEUAIOT ITyTH JaJTb-
HEHUIIEro COBEPIICHCTBOBAHUSI HEMPOHHOIO Ma-
LIMHHOI'O IEPEBOJIA.
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